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I. FEJEZET



Amerikai ember nemigen való komornyiknak… Ezt bizony maga Brooks is kénytelen volt elismerni, amikor Kelver, a főkomornyik legutóbb alaposan megszégyenítette.

Brooks erős, magas férfi volt, kifogástalan formaruha feszült rajta, és szemüveget viselt. Ritkás haja már őszült s a hangja recsegett. Rágógumicsomag tarka címkéje kandikált ki piros csíkos ujjas mellénye zsebéből. Amikor ébren volt, egy percig sem tudott meglenni anélkül, hogy az állkapcsa ne dolgozott volna. Gilder, a másik amerikai komornyik pontosan kiszámolta, hogy átlag minden percben ötvenhatszor szorítja egymásra a fogait.

Kelver véleménye szerint tehát sem Mr. Brooks, sem pedig Mr. Gilder nem illettek a Marks Priory-kastély előkelő háztartásába. Különösen nehézfejű embereknek látszottak, akiken nem fogott a tanítás és nem okultak a tapasztalatokon.

Pedig máskülönben egészen rendes embereknek lehetett volna mondani őket. Soha nem vitatkoztak vagy civakodtak senkivel, sőt a személyzet többi tagjával szemben olyan előzékenyen és udvariasan viselkedtek, ami egyenesen ritkaságszámba ment. Így aztán, ha nem is rajongtak éppen értük, de nem is volt ellenük komolyabb kifogása senkinek.

Gilder honfitársánál jóval kisebb, fekete hajú, kopaszodó ember volt, akkora izomerővel, amit nem is képzelt volna róla az ember. John Tilling, az uradalom erdésze egy ízben fölöttébb kellemetlen bizonyságot szerzett erről.

Az erdész maga hatalmas termetű, vörös hajú és vörös arcú férfi volt, s erősen gyanakodó természetű. Felesége ugyanis a környék legcsinosabb asszonyai közé számított, s ellenőrizhetetlen hírek keringtek róla, hogy szívesen udvaroltat magának, és udvarlóit meglehetősen gyakran váltogatja. Ezek a pletykák azonban természetesen soha sem jutottak el a kastély úrnőjének, Lady Lebanonnak a füléig, aki nem habozott volna tüstént kitenni őket, ha ilyesmit hall róluk. Mr. Tilling egyik délután megállította a réten áthaladó Gildert.

 Bocsánat, kérem, csak egy szóra!  mondta vészjósló udvariassággal. Úgy tudom, hogy maga legutóbb kétszer is ott járt nálam az erdészlakban, amíg én Horshamban voltam.

Az erdész hangja olyan szigorúan csengett, mint a vizsgálóbíróé.

 Csakugyan  felelte az amerikai sajátságosán vontatott hanglejtéssel.  Lady Lebanon őméltósága küldött az új tojástartókért. Maga azonban nem volt otthon, Mr. Tilling, így aztán másnap is elmentem.

 S én megint nem voltam odahaza!  sziszegte gúnyosan Tilling, és arca hirtelen még vörösebbre változott.

Gilder kedélyesen nézett rá. Ő semmit sem tudott a szerencsétlen erdész lelki kínjairól, a falubeli apró-cseprő pletykák sohasem érdekelték.

 Úgy van, Mr. Tilling. Maga akkor is kint járt valahol az erdőben.

 Igen, de a feleségem otthon volt, s maga együtt teázott a feleségemmel!

Gilder hirtelen megsértődött. Ajkáról eltűnt a könnyed mosoly, és szürke szemei összehúzódtak.

 Nem tudom, mire céloz ezzel  jegyezte meg komoran. 

Az erdész hirtelen megragadta Gilder karját.

 Arra, hogy ha még egyszer megpróbálja  rivallt a komornyikra dühösen, hát én…

Gilder izmos marka az erdész csuklója köré kapcsolódott, s olyan erővel csavart egyet rajta, hogy Tilling kénytelen volt elereszteni Gilder karját.

 Nézze barátom…  intette le bosszúsan az erdészt , nincs miért okoskodnia! Igen, ott voltam a maguk házában, és kaptam is egy csésze teát a feleségétől. Lehet, hogy ő igen csinos és kívánatos asszony magának, de nekem semmi egyéb, mint az uradalom erdésznéje. Érti, kérem?

Az erdész fölemelt ököllel lépett feléje, de a komornyik úgy mellbe taszította, hogy tántorogva hátrált, és kis híja, hogy hanyatt nem esett.

Mr. Tilling nehézfejű, lassú észjárású ember létére képtelen volt egyszerre kétféle lelki izgalmat is magába fogadni. Egyelőre sokkal inkább el volt ámulva a nála jóval alacsonyabb, sovány kis férfi erején, semhogy másra is tudott volna gondolni. 

 Maga bizonyára jobban ismeri a feleségét, mint én  fordult hátra távozóban a komornyik.  Lehet, hogy igaza van, ha gyanakszik rá, de mindenesetre téved, ha engem kapcsol össze vele!

Visszatérőben a faluból  ahol a patikában járt  Tillinget még mindig ott találta azon a helyen, ahol az előbb dulakodtak. Ekkorra azonban már nyoma sem volt rajta előbbi vadságának. Szinte bocsánatkérően pillantott rá.

 Nézze, Mr. Gilder…  kezdte zavartan , én… én szeretném, ha elfelejtené az imént történteket… Anna meg én sajnos olykor összezördülünk, s ilyenkor valósággal megvadulok… Tulajdonképpen eszem ágában sincs, hogy magát meggyanúsítsam…

Gilder később elbeszélte a dolgot a komornyiktársának, Brooksnak. A nagy darab ember megértően, szótlanul hallgatta végig, mialatt állkapcsa fáradhatatlanul dolgozott a rágógumival. Csak a történet végén jegyezte meg.

 Hát igen… ilyenformán lehetett a dolog Messalinával is! Hallott már valaha Messalináról? Valami könnyelmű életű itáliai asszonyság volt. Július Caesarnak vagy valamelyik másik szerencsétlen római császárnak volt a felesége.

Gilder bólintott. Hogyne, hallott róla ő is. A hasonlat csakugyan találó lehet…

Könnyen érthető, hogy az ilyen magas műveltséget eláruló társalgás méltán szemet szúrt Mr. Kelvernek, aki hosszú életen át szerzett tapasztalatai és ügyessége révén a főkomornyikok gyöngyévé válhatott ugyan, de Messalináról és egyéb római asszonyságokról nemigen tudott, s nem is tartotta szükségesnek, hogy tudjon. Az ilyen Gilder és Brooks-féle túl modern inasok tehát szerinte sehogy sem illettek a Marks Priory-kastély ősi falai közé, amelynek mostani, nyugati szárnya már akkor megvolt, amikor Vörös Vilmos vadászott a szomszédos erdőben. S ha Tudor Henrik korában romba dőlt is az épület, de a király leghűbb lovagja, John, Lebanon bárója újra fölépíttette. Akkor már megvolt mai várszerű alakja, s hősiesen állta Warwick vad harcosainak ostromát.

Igen… a kastély látta már a Plantageneteket és a Tudorokat is. Átvészelte a Victoria-renaissance korát is, amelyben tömérdek különös díszítmény ragadt külsejére, s igen sok titkos folyosó és helyiség készült a belsejében…

Lady Lebanon fiát, az ifjú Willie Lebanont azonban mindez nemigen érdekelte. Ő is meg dr. Amersham is csak kriptaszagú börtönt láttak benne, és örültek volna, ha soha nem látják. Ám a fiatal Lord Lebanon nem szabadulhatott, Amersham doktor pedig  nem akart szabadulni ebből a börtönből…






II. FEJEZET



Lady Lebanon a rendesnél valamivel alacsonyabb termetű nő volt ugyan, de olyan önérzetesen és büszkén tartotta magát, hogy sohasem látszott kicsinek. Megjelenése és fellépése, valamint határozott modora tiszteletet parancsolt mindenkinek.

Sima, fekete haját középen elválasztva viselte, a vonásai szabályosak, sőt szépek lettek volna, ha valami különös szigorúság nem ömlött volna el rajtuk. Csillogó, sötét szemében a fanatizmus lángja égett: soha, egy pillanatra sem feledkezett meg arról az önérzetről és méltóságról, amivel főúri társadalmi rangjának tartozott. Az új, modern világnak semmi különösebb hatása nem volt rá, beszéde higgadt és megfontolt volt, mondataiból az ember pontosan kiérzett minden vesszőt és egyéb írásjelet. Mindenben utálta a pongyolaságot, így beszédben is, és elítélte a sportokat túlzásba vivő, cigarettázó nőket.

Csaknem kilencszáz éves nemességét állandóan szeme előtt tartotta, s valami érthetetlen, különös rajongás fűzte nagy múltú családjához. Épp ezért nem is idegenhez, hanem egyik unokafivéréhez ment feleségül. A családi vér tisztaságát mindennél többre becsülte.

A fia, Willie Lebanon azonban semmiképpen sem volt megelégedve azzal az életmóddal, amit az ősi kastély nyújtott neki. Ő is alacsony termetű volt. Jeles eredménnyel végezte el a sandhursti katonai iskolát. Két évet szolgált a harmincas huszároknál, s amikor  Lady Lebanon állítása szerint  állandó láza miatt kénytelen volt hazatérni Indiából, némi elkeseredéssel törődött bele a tétlen otthoni életbe.

Az egyik reggel meglehetősen rossz hangulatban igyekezett le szobájából a kastély ősrégi csigalépcsőjén. Az az eltökélt szándék vezette, hogy végre dűlőre viszi a dolgot az anyjával, és kereken kijelenti neki, hogy nem hajlandó továbbra is ezt az életet élni.

Anyját íróasztala mellett találta, amint reggel érkezett leveleit olvasgatta. Lady Lebanon föltekintett, amint fia belépett hozzá, s azzal a hidegen fürkésző szemmel nézett rá, ami a fiút mindig zavarba hozta.

 Jó reggelt, Willie!

Lady Lebanon hangja lágy és barátságos volt, de a fiatalember mégis mindig valami furcsa fagyosságot érzett ki belőle. Mintha csak valamelyik feljebbvalója szólt volna hozzá szolgálati ügyben…

 Kérem, anyám… szeretném, ha néhány percet szentelne nekem. Komoly dologról volna szó…

Willie Lebanon a torkát köszörülte, s igyekezett önérzetes, férfias arcot vágni. Utóvégre ő volt a ház feje, Marks Priory meg Temple Abbey lordja és… ura!

 Úgy?  kérdezte az idős hölgy némi meglepetéssel.

Letette tollat, és székében hátradőlve összekulcsolta két finom, fehér kezét.

 Az előbb fölmondtam Gildernek  folytatta a fiatalember panaszos hangon.  Nem való komornyiknak az ilyen makacs és tökfejű ember… Aztán meg szemtelenkedett is velem. Nem is értem, miért nem tette már ki a szűrét, anyám? Hiszen százával találnánk nála sokkal megfelelőbb embert… Különben Brooksszal sem vagyok megelégedve…

Lord Lebanon újból a torkát reszelte, s várta édesanyja szavait. Ő azonban egy szót sem szólt, csak nyugodtan és hidegen nézte… A fiatalember egy pillanatra zavarba jött, de aztán megemberelte magát. Utóvégre is jogosan beszélt. Ő a ház feje, s lehetetlen állapotnak tartotta, hogy még csak egy szolgát se bocsáthasson el, ha neki úgy tetszett. Nem is olyan régen még egész huszárszázadot vezényelt… igaz, hogy csak olyankor, amikor a két idősebb tiszt nem volt jelen…

 Beláthatja, anyám  folytatta aztán , hogy mindenképpen nevetséges helyzetben vagyok. Az emberek mosolyogva beszélnek rólam a faluban. Még a sörházba járó tacskók is rajtam nevetnek a Fehér Szarvasban. Nekem megmondták, mit beszélnek rólam az emberek…

 Ki mondta meg?

Willie megborzadt édesanyja hideg hangjától.

 Hát… többektől hallottam, hogy én még most is az édesanyám kötényébe kapaszkodó kölyök vagyok, akiben nincs annyi önállóság, mint a mákszem…

 Ki mondta ezt neked?  tudakolta újra Lady Lebanon.  Talán Studd?

A fiatalember elpirult. Csodálkozott rajta, hogy anyja tüstént eltalálta az igazat, de ragaszkodott a sofőrjéhez, s így inkább letagadta a dolgot.

 Studd?… Ó, dehogy! Ilyesmiről igazán nem tárgyalnék a személyzettel… Kerülő úton jutott hozzám a hír. Egyébként az egészben csak az a fontos, hogy elküldtem Gildert. Fölmondtam neki!

 Azt hiszem, fiam, hogy ehhez a fölmondáshoz nem járulhatok hozzá. Nekem szükségem van Gilderre. Különben nagy meggondolatlanságnak tartom, hogy el akarsz bocsátani valakit, mielőtt szólnál nekem a dologról.

 De hiszen azért jöttem, hogy megbeszéljem!

Széket tolt édesanyja íróasztala mellé és leült. Mindenképpen igyekezett a lady szemébe nézni, de végül is megelégedett azzal, hogy az anyja háta mögött, a kandallón álló ezüst gyertyatartóra meredt.

 Különben is mindenki tudja már, milyen szemtelen és dologtalan fickó mind a kettő  zúgolódott a fiatalember.  Arról nem is szólok, hogy jó, ha havonként egyszer megadják a címemet, mikor hozzám szólnak… Sokkal demokratikusabb gondolkozású ember vagyok, semhogy megkövetelném a mylord-ozást. Ha nem mondják, hát nem mondják. Nem sokat törődöm vele. De fölháborít, hogy mind a ketten csak a napot lopják itt évek óta! Erről édesanyámnak is elég alkalma volt meggyőződni.

Lady Lebanon a fia felé hajolt az íróasztalon át.

 Sajnálom, fiam  mondta határozottan , annak a két embernek itt kell maradnia. Érthetetlen, hogy lehetsz olyan elfogult irántuk azért, mert amerikaiak…

 De kérem, anyám…

 Ne szakíts félbe, kedves Willie, ha beszélek! Ajánlom, ne hallgass Studd ostoba pletykáira. Studd egyébként igen derék sofőr lehet, de félek, hogy nem az a fajta ember, amilyenre Marks Prioryban szükség van…

 Csak nem őt akarja elbocsátani, anyám?  tiltakozott Lord Lebanon meghökkenve.  El kell keserednem, ha arra gondolok, hogy három jó sofőröm volt eddig, s maga mégis elküldte őket, pedig igazán semmi panaszom nem volt ellenük…  És hirtelen, elszántan folytatta:  Azt hiszem, Amersham nem volt velük megelégedve. Ez lesz az igazság!

Lady Lebanon arcára azonnal fagyos kifejezés ült ki.

 Tudod jól, hogy Amersham doktor véleményét nem szoktam figyelembe venni. Soha tanácsot nem kértem tőle, s nem is tűrném, hogy bármilyen tekintetben befolyásoljon!  jelentette ki szigorúan.

A fiatal lord némi küzdelem árán egyenesen az anyja szemébe tekintett.

 Akkor hát mit akar ez az ember itt?  kérdezte megbotránkozva.  Mert hiszen valósággal itt lakik nálunk! Soha utálatosabb fickót nem láttam! Ha elmondanám, hogy mit beszélnek róla az emberek.

Hirtelen elhallgatott. Anyja arcán két kis piros folt jelent meg, aminek jelentőségét a fiatalember jól ismerte már.

Ekkor Lord Lebanon nagy megkönnyebbülésére Isla Crane lépett a hallba, néhány levéllel. Amint a leány megpillantotta őket, habozva állt meg, mintha vissza akart volna vonulni, de Lady Lebanon odaintette magához.

Isla Crane huszonnégy esztendős, barna hajú és barna szemű, kedves arcú lány volt. Nem afféle szépség, akin már az első pillanatban megragad a szem, inkább az a  sokszor értékesebb  fajta, amely csak a második vagy harmadik találkozásra tűnik szembe, de aztán felejthetetlen marad.

Willie Lebanon mosolyogva üdvözölte. Tetszett neki Isla, s ezt volt bátorsága anyjának is megmondani, aki  legnagyobb bámulatára semmi kifogásolnivalót nem talált ezen. A lány második vagy harmadik unokatestvére volt, s Lady Lebanon magántitkáraként szerepelt. Willie egyébként nemigen vette észre mindeddig Isla szépségét. Annál inkább észrevette Amersham doktor, erről azonban Lady Lebanon mit sem tudott.

A lány letette a leveleket az asztalra, s amikor látta, hogy nagynénje nem tartja vissza, megkönnyebbülten ment ki.

 Hát nem gyönyörű ez a lány?  kérdezte Lady Lebanon a fiától. A fiatalember meglehetősen különösnek találta anyja kérdését.

Lady Lebanon nemigen szokott dicsérni senkit. Arra gondolt, hogy talán anyja beszédtémát akar változtatni, aminek különben most már csak örülni tudott.

 Igen… nagyon kedves!  bólintott minden különösebb lelkesedés nélkül, s várta a továbbiakat.

 Látod, fiam, szeretném, ha elvennéd feleségül  jelentette ki Lady Lebanon nyugodtan.

A fiatalember nagy szemeket meresztett.

 Hogy… hogy én elvegyem Islát?  kérdezte meghökkenve.  Teremtőm! De hát miért vegyem el?

 Isla a család vére. Az ő nagyapja öccse volt a te nagyapádnak, a tizenhetedik viscountnak.

 De én egyáltalán nem akarok megházasodni, anyám.

 Ej, ej Willie… Miért akarsz mindenáron ellenkezni? Előbb vagy utóbb úgyis meg kell házasodnod, s Isla mindenképpen alkalmas feleség lenne. Igaz, hogy nincs pénze szegénynek, de nálad ez aligha játszik szerepet. Az a fontos, hogy a Lebanonok vére folyik ereiben. 

A fiatal lord még mindig megdöbbenve meredt az anyjára.

 Hogy én megházasodjam?… Teremtőm, erre igazán nem számítottam. Borsózik a hátam, ha csak rá gondolok is. Isla mindenesetre csinos és kedves lány, de…

 Ne is beszélj, Willie! Azt akarom, hogy legyen végre neked is saját otthonod!

A fiatalember már kinyitotta a száját, hogy visszavágjon: neki máris megvolna az otthona, ha érvényesíthetné az akaratát, de aztán mégis jobbnak látta, ha hallgat.

 Örömmel kellene megragadnod az alkalmat arra, hogy önállósítsd magad  folytatta Lady Lebanon , különösen ha, ahogy mondod: az emberek arról beszélnek, hogy még mindig a kötényembe kapaszkodsz. Mert nekem igazán nincs nagy kedvem itt üldögélni Marks Prioryban, hogy egész hátralevő életemet neked áldozzam!

Hát ez már némiképp kecsegtetőbb kilátások felé irányította Lord Lebanon gondolatait. Mélyet lélegzett.

 Csakugyan, anyám, igaza van, jobb lenne, ha megházasodnék  szólt tűnődve.  De hát ez nagyon is meggondolandó lépés. S aztán nehezen is fog menni…

Habozott néhány pillanatig.

 Mert meg kell vallanom  folytatta bátortalanul , én már megpróbáltam közeledni hozzá…, hogy egészen őszinte legyek, meg is akartam csókolni egy hónappal ezelőtt, de ő… hogy is mondjam… ridegen elutasított.

Lady Lebanon különös pillantást vetett a fiára.

 De Willie! Hiszen az csak természetes, hogy nem fog tüstént a nyakadba borulni! Hogyan is viselkedhettél vele ilyen helytelenül?

A hall ajtajában Gilder jelent meg, s így a fiatal lord megmenekült a kellemetlen magyarázkodásoktól. Gilder formaruhája ugyan London egyik kiváló szabóműhelyében készült, de valahogy mégis úgy állt rajta, mintha vasvillával hányták volna rá. Csakugyan, vannak olyan lehetetlen tartású férfiak, akiknél a szabóművészet minden erőlködése reménytelen. Gilder eleven példája volt ennek.

Lord Lebanon várta, hogy anyja legalább szemrehányást tesz majd a komornyiknak, aki ellen épp most emelt panaszt, de csalódott.

 Parancsol valamit, mylady?  hangzott a komornyik szokott kérdése.

Lady Lebanon a fejét rázta, mire Gilder lassan kiment.

 Szerettem volna, anyám  panaszolta a fiatalember , ha megkérdezte volna tőle…

Lady Lebanon a fia szavába vágott.

 Eh, most Isláról beszélünk, Willie! Amint mondtam, végtelen kedves és bájos teremtés, s ami fő: a családhoz tartozik. Mindenesetre vele is megbeszélem a dolgot. Studdot pedig…

 Csak nem akarja elbocsátani, anyám?  riadt meg a fiatal lord.  Hiszen olyan derék, ügyes fickó, s igazán, nem ő mondta el azt a pletykát.

Studdot később a garázsban találta. A motorszelepek körül babrált valamit.

 Attól félek, Studd  szólította meg lehangoltan a sofőrt , magát alighanem komoly bajba kevertem… akaratom ellenére, persze.

Studd föltekintett, kiegyenesítette a hátát és elmosolyodott. Harmincöt év körüli, jóképű fiatalember volt, katonai szolgálatát Indiában töltötte.

 Sose aggódjék miattam, mylord!  mondotta egykedvűen.  Nem szívesen hagynám itt a munkámat, igaz, de rég tisztában vagyok vele, hogy mégis el kell mennem. Lady Lebanon ellen ugyan nincs semmi kifogásom, nekem soha nem szólt még egyetlen rossz szót sem; bár, őszintén szólva, igen különösnek találom, hogy önt, a ház urát, olyan fölényesen kezeli. De hát ez nem az én dolgom. Azt az urat azonban nem bírom elviselni.

Lord Lebanon fölsóhajtott. Studdnak nem kellett bővebben megmagyaráznia, hogy ki az az úr.

 Ha Lady Lebanon olyan jól ismerné, mint ahogyan én ismerem  jelentette ki a sofőr nyomatékosan , bizonyára nem tűrné meg egy percig sem ebben a házban!

 Mit tud róla?  kérdezte a fiatal lord kíváncsian.

Lord Lebanon már nem első ízben tette föl a kérdést sofőrjének, de ezúttal sem kapott tőle kielégítő felvilágosítást.

 Ó, majd annak idején lesz róla néhány szavam  dohogta Studd.

 Azt tudja, mylord, hogy még Indiából ismerem azt az urat?

 Igen, tudom. Néhány évig az angol hadsereg orvosa volt, de hazajött. Aztán édesanyám megint kiküldte értem, hogy hazahozzon. Mondja, mit csinált ez az ember Indiában?

 Annak idején mindent el fogok mondani  felelte sötéten Studd.

 Nem feledkezem meg semmiről!

Aztán a garázs túlsó végében álló vadonatúj, hatalmas kocsi felé mutatott.

 Ez az övé! Csak tudnám, honnan veszi rá a pénzt? Ez a kocsi úgy belekerült kétezer fontba, mint egy pennyibe! Pedig abban az időben, amikor én ismertem, sohasem volt egy pennyje sem. Honnan a pokolból szerzi a pénzt?

Willie Lebanon hallgatott. Ezt már ő is kérdezte néhányszor az anyjától, de sohasem kapott kielégítő választ.

Egyébként szívből utálta Amersham doktort, úgy, ahogy mindenki más is utálta, a két amerikai komornyik meg Lady Lebanon kivételével. Agyonöltözött és agyonszagosított piperkőc, aki ellenállhatatlannak képzelte magát. Hogy, hogy nem, hirtelen nagy vagyonhoz jutott. Feltűnően elegáns, tágas lakása volt a Devonshire Streeten, két vagy három versenylovat tartott, s azok, akik aszerint értékelik az ember egyéniségét, hogy mennyit potyázhatnak az illető révén, pompás fickónak híresztelték.

Willie-t egyáltalán nem lepte meg, amikor megtudta, hogy a doktor megint idekint van Marks Prioryban. Ott volt ő sülve-főve, mindig. Hol reggel jókor érkezett, hol késő este, s néhány órát ott töltött, mielőtt elindult kocsijával London felé. S amíg ott volt, úgy látszott, mintha ő lett volna Marks Priory korlátlan ura és parancsolója.

Ezen a reggelen is, szobájából jövet, hallgatózott egy-két percig Lady Lebanon ajtaja előtt, majd amikor hallotta, hogy a fiatal lord távozni készül anyjától, hirtelen félrevonult, úgyhogy Willie nem is vette észre. Aztán nyugodtan benyitott a szobába, könnyedén üdvözölte a ház asszonyát, s leült arra a karosszékre, ahonnan csak az imént kelt föl a fiatalember. Elővette arany cigarettatárcáját, érdemesnek se tartotta, hogy csak egy szóval is engedelmet kérjen, és rágyújtott, két vagy három hatalmas füstkarikát fújva a levegőbe.

 Hallom, hogy újabb tervei vannak  jegyezte meg aztán.  Csakugyan az a szándéka, hogy Islát férjhez adja Willie-hez?

 Maga hallgatózott az ajtóm előtt, Amersham doktor?

 Persze hogy hallgatóztam. Elég furcsa, hogy ilyen úton kell megtudnom, mi újság a házban!

 Hagyjuk ezt, kérem  legyintett Lady Lebanon türelmetlenül.  Szóval magának nem tetszik ez a házassági terv?

A férfi szeme fáradt volt és vörös. Alatta sötét karika mutatta, hogy az előző éjszaka a londoni lakásán rendezett kedélyes összejövetel meglehetősen későn ért véget. Az ujjai is reszkettek, amint szájához emelte a cigarettát.

 Szóval ez volt az a sürgős ügy, amiért korán reggel ki kellett jönnöm ide?  dörmögte Amersham kelletlenül. Pedig igazán kevésen múlt, hogy teljesíthettem a kérését. Egész éjjelemet egyik súlyos betegem ágyánál töltöttem.

 Eh, nincsenek magának betegei, Amersham!  jegyezte meg az asszony szárazon. Alig hiszem, hogy akadna olyan szerencsétlen, aki a maga orvosi tudományához óhajtana folyamodni!

A férfi egyáltalán nem sértődött meg. Inkább nyájasan mosolygott.

 Nem elég, ha a kastély háziorvosa vagyok?… Minek törném magam kiterjedtebb orvosi gyakorlatért, amikor ez is elég jövedelmet nyújt?

Lady Lebanon komoly és hideg arca egyáltalán nem mutatta, mintha Amersham gúnyos tréfálkozásának valami hatása volna rá.

 Ki kell jelentenem  folytatta a férfi kis szünet után , hogy Studd, a maguk sofőrje határtalanul szemtelen alak. Valami csekély dolgot bíztam rá, mire minden tartózkodás nélkül azt vágta a szemembe, hogy elhozhattam volna a magam sofőrjét. Különben is, amint észrevettem, kezd túlságosan bizalmas lenni Willie-vel.

 Ki mondta ezt magának?

 Hallottam. Van itt a környéken elég olyan ember, aki mindenről idejében értesít  felelte Amersham doktor, elégedetten mosolyogva, s titokban a szép kis erdésznére, Mrs. Tillingre gondolt. Majd hirtelen így folytatta.  S Isla mit szól ehhez a házassághoz?

 Még nem említettem neki  mondta Lady Lebanon elgondolkozva.

A férfi hüvelyk- és mutatóujja közé fogta a cigarettáját s nagy érdeklődéssel vizsgálgatta

 Igen… a terv nem rossz  tűnődött félhangosan , sőt egészen kiváló gondolat. Érdekes, hogy ez nekem sohasem jutott volna eszembe!

Lady Lebanont meglepte Amersham doktor helyeslése, bár egyetlen arcvonása sem árulta el gondolatait.

 Persze Isla is Lebanon-vér…  dörmögte Amersham.  Ha jól tudom, nem ez lenne a családban az első eset, hogy unokatestvérek házasodnak össze… Hiszen Willie apja is unokatestvére volt magának, nem?

Lady Lebanon nem válaszolt. Tekintete a falon függő néhány régi családi arcképen merengett. A férfi unottan ásított, majd az óráját nézte.

 Sajnos vissza kell mennem a városba  mondta.

 Szükségem van magára, doktor, kérem maradjon!  jelentette ki az asszony határozottan.

 Délután fontos találkozóm van.

 Itt kell maradnia, doktor  ismételte Lady Lebanon.  Studdot természetesen meneszteni fogom. Ő tudatta Willie-vel a falubeli pletykákat.

Amersham fölütötte a fejét. Csak nem Mrs. Tilling révén tudott meg valamit Studd?

 Pletykákat? Rólam?

 Ugyan! Mit tudnak az emberek magáról?

A férfi kissé zavartan nevetett. Lady Lebanon óhaját mindenképpen teljesítenie kellett. Tapasztalatból tudta, hogy nem menne sokra kifogásaival.

 Igaz!  jegyezte meg Lady Lebanon.  Nem találkozott maga Studdal Indiában? Ő is Poonában szolgált.

Amersham doktor elsápadt.

 Poonában?… Mikor? 

Az asszony a fejét rázta.

 Azt nem tudom, de hallottam, hogy mindenkinek azt beszéli, hogy jól ismerte ott magát. Azt hiszem, már csak azért sem maradhat itt Marks Prioryban.

A férfi sötéten nézett maga elé.

 Nem… semmi esetre sem!  mondta.






III. FEJEZET



Mr. Kelver, a főkomornyik, esténként szeretett kiállni a kis hall ajtajába, ahonnan gyönyörű kilátás nyílt a sussexi síkságra. Ilyenkor rendszerint azon törte a fejét, vajon megalázónak és sértőnek találja-e azt a különös házirendet, amely őt kilenc órakor minden este kiközösíti az uraságok lakosztályából?… Lady Lebanon ugyanis ebben az órában saját kezűleg fordította rá a kulcsot az erős tölgyfa ajtóra, amely Marks Priory északkeleti szárnyát elválasztotta az épület többi részétől.

A személyzetnek egyébként korántsem volt rossz dolga a kastélyban. Mr. Kelver engedélyével szabadon jártak-keltek mindenfelé, s ha kedvük volt, az egész éjszakát is házon kívül tölthettek. Annál inkább bántotta Mr. Kelvert, hogy a személyzetnek ez az esti elkülönítése rá, a személyzet felügyelőjére is kiterjedt.

Erre vonatkozó nézeteit félig-meddig Studdal is közölte, bár soha nem ajándékozta meg tökéletes bizalmával a sofőrt. Mert Mr. Kelver már idősebb férfi volt, abból a korból, amikor a sofőröket még hírből sem ismerték, s mindig komoly zavarban volt, ha arra gondolt, hogy milyen rangot foglalnak el ezek a különös emberek a személyzet ranglétráján. Mr. Kelver pontosan tisztában volt azzal a rangkülönbséggel, ami a főkomornyik és a komorna között van, csalhatatlan biztonsággal határozta meg a szakács és a tálalóinas helyét a ranglistán: a sofőr helye azonban mindvégig bizonytalan volt előtte.

Amikor Studd a kastély szolgálatába lépett, egyszerre Mr. Studd lett, akinek sokszor nyakig olajos és piszkos ruhájával, meg kissé durva kezével éles ellentétben volt kifogástalan modora és könnyed mozgása. S amint most Mr. Kelver, a hallajtóban állva, éppen Studdra gondolt, a sofőr, a parkból jövet egyenesen feléje tartott.

Mr. Kelver barátságosan intett neki, mire a sofőr odalépett hozzá. Arca kissé kipirultnak és fölindultnak látszott, és Kelver, aki a személyzet tagjairól mindjárt a legrosszabbat tételezte föl, azt hitte, hogy Studd ivott.

 Épp most mondtam meg egy kissé véleményemet Amershamnek  mondta Studd, a hüvelykujjával a válla mögé bökött.  Ez is úriembernek mondja magát? Doktor úr!… Pedig ha Lady Lebanon tudná róla, amit én: öt percig sem tűrné meg a házban! Ismerem néhány dolgát még abból az időből, amikor az indiai hadseregben szolgált.

 Igazán?  kérdezte a főkomornyik udvariasan.

Mr. Kelver  meg kell hagyni  sohasem biztatott senkit a pletykázásra, bár általában mindig szívesen meghallgatta.

 Különben nemcsak én tudok ezekről a dolgokról  folytatta Studd.  Tegnap a faluban a Fehér Szarvas-ban megismerkedtem valakivel, aki szintén Indiában szolgált… ő is tisztában van Amersham múltjával. Én nem is beszéltem semmit, csak hallgattam azt az embert.

Kelver fölemelte ezüstös hajú, vékony, előkelő fejét, s úgy nézett le az előtte álló kis sofőrre.

 És… hogy is mondjam… Amersham doktor goromba volt?  kérdezte.

Studd mérgesen köszörülte a torkát.

 Az új taligájával történt valami baj. Odaszól hozzám, hogy gyorsan csináljam meg. Gyorsan… ezt a legalább kétnapos munkát! Hát nem úgy viselkedik itt ez az alak, mintha ő volna az úr a kastélyban?

Kelver titokzatosan mosolygott és szokott diplomatikus módján válaszolt:

 Bizony, sok mindenféle ember szaladgál ezen a világon, Mr. Studd!

Studd a fejét csóválta.

 Mert nézze csak, Mr. Kelver  szólt eltűnődve.  Kié ez a kastély? Lord Lebanoné, ugye?…

Szétterjesztette bal kezének ujjait, s a jobb mutatóujjával számolni kezdett.

 Én pedig úgy látom, hogy az első számú uraság itt dr. Amersham, ő a fő-főellenőr. A második Lady Lebanon. A harmadik meg talán Miss Crane… ugyan ellene egy szót sem szólhatok, igen kedves, finom úrilány, s csak legvégül lehetne szó Lord Lebanonról. Hát nem különös?

 Ó… Lord Lebanon még egészen fiatal ember  jegyezte meg Mr. Kelver óvatosan.

Mr. Kelver tudta, hogy a sofőrnek igaza van, de nem óhajtott mélyebben belemerülni gazdái magánviszonyainak firtatásába. Ő  aki valamikor a Meckelsteini és Zweibergi herceg, majd Colbrook herceg első komornyikja volt, s akinek már ősei is csupa előkelő főnemeseket szolgáltak  nem bocsátkozhatott bele gazdái viselkedésének bírálatába.

A parkba vezető út kavicsán sietős léptek hallatszottak, s a fordulónál Amersham doktor tűnt föl.

 Nos, Studd, befejezte már a kocsimon azt a munkát? 

Hangja kellemetlenül, élesen recsegett.

 Nem, nem fejeztem be a kocsiján azt a munkát!  felelte a sofőr kihívóan , sőt nem is fogom ma befejezni. Ma este sajnos a faluba megyek szórakozni. Álarcosbál lesz!

Az orvos dühtől sápadtan meredt rá.

 Ki engedte meg magának, hogy elmenjen?

 Az, akinek egyedül van joga ebben a házban parancsolni  felelte Studd keményen.  Lord Lebanon!

Amersham doktor kis szakálla remegett a fölindulástól.

 Úgy? Akkor máris el van bocsátva! Mehet keresni másik állást!

 Rendben van, doktor, csak még azt mondja meg, milyen munkát keressek? Mert sokféle van ám… Más emberek aláírását hamisítsam talán váltókra? Utóvégre ez is munka!

Az orvos arca hirtelen bíborvörösre borult, aztán lassan hamuszürkévé vált.

 Lássa, én ilyen munkára nem vállalkoznék  folytatta a sofőr.  Mert én tisztességes ember vagyok, és soha nem lennék képes megrabolni a kollégáimat vagy bajtársaimat. Akármilyen munkát vállalnék is, bizonyára nem fognak majd perbe érte, nem ítélnek el, s nem rúgnak ki a hadseregből! Értette?

Amersham levegőért kapkodott. A szeme szikrát szórt, kinyitotta a száját, hogy beszéljen, de csak néhány szót tudott hebegni.

 Úgy látom, maga többet tud, mint ami hasznára válna az egészségének!  mondta, és sarkon fordulva elsietett.

Mr. Kelver kissé értetlenül hallgatta a párbeszédet. Studd föllépése és szavai határozottan megdöbbentették. Egyszer vagy kétszer úgy érezte, hogy talán jó lenne, ha közbelépne, de aztán mégsem szólt egy szót sem. Csak legalább azt tudná pontosan, hogy a személyzeti ranglétra melyik fokára sorolja a sofőrt?…

Egyébként úgy tetszett neki, mintha Amersham doktor őt nem is vette volna észre.

 Most aztán megmondtam neki a magamét!  szólt Studd diadalmasan.  Látta, hány színt váltott az arca, amíg elmondtam a mondókámat? Most aztán kirúghat, ha akar!

 De talán mégsem kellett volna ilyen durva hangon beszélnie vele, Studd!  vélte Mr. Kelver szemrehányó tekintettel.

 Ohó! Legközelebb még sokkal különb dolgokat is hallhat tőlem!  pattogott a sofőr.  Csak még egyszer szóljon rám valamiért!

Aznap este a falu fogadójának nagytermében csakugyan álarcosbál készült a Kugli-társaság rendezésében. Amint egészen besötétedett, a kastélyból egy Pierrot meg Pierrette, aztán egy cigánylány meg egy hindu harcos indult útnak a könnyű homokfutón a falu felé.

Mr. Kelver egyáltalán nem nézte jó szemmel, ha a személyzet tagjai ilyen maskaruhákba öltözve mennek ki a házból. Mégis elengedte őket, de erősen a lelkűkre kötötte, hogy idejében hazajöjjenek. A másik három már fenn ült a kocsin, amikor a büszke hindu harcost kissé félrevonta.

 Nézze, Mr. Studd  mondta atyai jóakarattal , azt hiszem, jól tenné, ha reggel megkövetné Amersham doktort. Mert ha magának van igaza, könnyen megteheti, nem veszt vele semmit, ha meg tévedett, akkor pláne kötelessége bocsánatot kérni!

A kitűnő Mr. Kelver talán nem is sejtette, hogy ezzel a mondásával micsoda gyönyörű filozófiai magasságba emelkedett.

Amikor a homokfutó kigördült a kastély udvarából, Kelver még egyszer benézett a nagy hallba, helyére tett egy földre esett kerevetpárnát, magához vette azt az üres poharat, amit még Amersham hagyott Lady Lebanon íróasztalán, és visszavonult a személyzeti épületszárnyba.

Később megint látta az orvost, aki a főfolyosó egyik ablakfülkéjében a két amerikai komornyikkal, Brooksszal és Gilderrel tárgyalt. Egészen összedugták a fejüket, s úgy beszélgettek. De látta őket Lord Lebanon is a szobája ajtajából, és mosolyogva figyelte a tanácskozást. Kelver jó éjt kívánt neki, amint elhaladt előtte, mire a fiatal lord odaintette magához.

 Mondja, nem a doktor beszélget ott?  kérdezte. Lord Lebanon kicsit rövidlátó volt.

 De igen, mylord, ő áll ott Gilderrel és Brooksszal.

 Mi az ördögöt tárgyalhatnak ezek olyan buzgón? Szavamra, nagyon különös ház ez a mienk. Nem gondolja, Kelver?

Kelver sokkal öregebb és képzettebb főkomornyik volt, semhogy nyíltan igazat adott volna a gazdájának. Igen, határozottan az volt az ő véleménye is, hogy a két amerikai komornyik igen furcsa szerepet tölt be a háznál, de hát ez a két férfi nem tartozott alá. Lady Lebanon ezt még aznap tudatta vele, amikor Gilder és Brooks a kastélyba jött. Aztán meg ennek a két komornyiknak este kilenc óra után is szabad bejárása volt az uraságoktól lakott épületrészbe.

 Igen, mylord  jegyezte meg megértő hangon.  Sokféle ember szaladgál ezen a világon!

Willie Lebanon elmosolyodott.

 Ej, ej, Kelver barátom  mondta vidáman , mintha ezt már hallottam volna néhányszor magától!

S kedélyesen vállára veregetett az öreg komornyiknak.






IV. FEJEZET



A Marks Thornton-i Fehér Szarvas fogadónak már egy hete szállóvendége volt egy Briggs nevű idegen, akiről persze nem tudták, hogy többszörösen büntetett ember, s jelenleg a Zibriski-banda nemzetközi pénzhamisítóinak ügynöke. Mr. Briggs ide, Marks Thorntonba várta a nagystílű pénzhamisító látogatását, s itt akarta átvenni tőle a hannoveri műhely legújabb szállítmányát  egész kézitáskára való, pompásan sikerült ötfontos bankjegyet , szétosztás és értékesítés céljából.

De ha a fogadós és a helyi lakosok nem is sejtették a Fehér Szarvas-béli idegen kilétét s az ott készülő nagyobb arányú pénzügyi tranzakciót, a londoni rendőrség alighanem mégis megszimatolta, mert Mr. Briggs érkezése napján két fölöttébb ártatlan és jámbor külsejű gentleman szállt meg a szomszéd falu fogadójában.

 Egészen Marks Thorntonig követtem  jelentette Totty detektívőrmester.  Azt hiszem azonban, hogy aligha lesz rá alkalmunk…

Tanner főfelügyelő, a bűnügyi nyomozóosztály helyettes főnöke türelmetlenül szakította félbe:

 A maga véleménye, Totty, annyira lényegtelen, hogy még meghallgatásra sem méltatom. S különben is, én már jóval előbb megállapítottam, amit maga mondani akar!

 Lehet  felelte lemondóan Totty.  Csak azt nem tudom, miért ne csíphetnénk meg most legalább ezt a Briggset?

Totty alacsony termetű emberke volt, de már sokszor tanújelét adta hidegvérű bátorságának. Tanner hat láb magasból tekintett le rá.

 Úgy?  felelte mélyen fölsóhajtva. S mivel akarná vádolni? S különben sem Briggsre van szükségem, hanem Zibriskire, erre a nagylábon élő gézengúzra! Mindig elszorul a szívem, ha egyik-másik képeslapban meglátom a fényképét, amint az előkelő társaságokban pöffeszkedik. Nincs Európában rendőrség, ahol ne lennének tisztában azzal, hogy Zibriski a világ legnagyobb szélhámosa, s mégsem tudták rátenni mindeddig a kezüket. Mondhatom, Totty, hallatlan szerencsénk lenne, ha az éjjel eredményesen dolgoznánk!

 Marks Thornton egész helyes kis fészek  jegyezte meg a detektívőrmester.  Már majdnem én is a Fehér Szarvas-ban vettem ki szobát. Ott sokkal kényelmesebben megfigyelhettem volna az emberünket, mint innen, hat mérföld távolból. Van ott egy érdekes, ősrégi kastély is…

Tanner bólintott.

 Igen, tudom. Marks Priory, a Lebanon grófok ősi fészke. Alkonyattájban átkocsiztak a faluba, elhaladtak a Fehér Szarvas előtt, s a kastély felé vezető domboldalon folytatták tovább útjukat. A domb tetejéről pompás kilátásuk nyílt a négytornyú, várszerű, komor épületre, amelynek külső védőfalait még a Tudorok idejében lebontották. Tanner megállította a kocsit, és érdeklődve nézte a kastélyt.

 Olyan, mint valami fegyház  jegyezte meg Totty.

Mr. Tanner méltóságán alulinak tartotta válaszolni, s újra elindította a kocsit. Még két vagy három közeli faluba látogattak el, de sehol sem akadtak Zibriski nyomára. Tizenegy óra felé aztán minden eredmény nélkül tértek haza fogadóbeli szállásukra. Éppígy hiába kutattak utána másnap és harmadnap is. A hét végén aztán Tanner visszatért Londonba. Sikertelensége egyáltalán nem búsította, sőt valami elégtételfélét érzett arra a gondolatra, hogy Zibriski bizonyára megsejthette az ő jelenlétét, s azért nem jelentkezett az előre megbeszélt találkán Briggsnél.

Mr. Tanner azonban tévedett. Zibriski még az álarcosbál éjjelén Marks Thorntonban járt, meg is látogatta ügynökét fogadóbeli lakásán, 's átadta neki a hamisbankjegy-csomagokat. Briggs gondosan elhelyezte a pénzt táskájában, aztán elment kissé sétálni a langyos nyári éjszakában.

A szabadba lépve kis ideig hallgatta a bálteremből kihallatszó jazzband rikoltozását, majd megindult a domboldalon fölfelé, ahonnan némi friss szellő fújdogált. S amíg sétált, boldogan számítgatta magában azt a tekintélyes nyereséget, ami a hamis bankjegyek forgalomba hozatalával jut neki. Útjában kőpadot talált, és letelepedve elővette pipáját.

Ekkor különös alakot vett észre az éjszaka homályában. Az úton jött fölfelé, hosszú kaftánt és turbánt viselt. Briggs kíváncsian figyelte. Hogy az ördögbe kerül ide lándzsás hindu harcos, ráadásul éjnek idején? De aztán eszébe jutott a falubeli jelmezbál.

A hindu kedélyesen jó éjszakát kívánt neki, amikor elhaladt mellette. Briggs úgy vette észre, mintha az idegen kissé felöntött volna a garatra, mert nem egészen szilárd léptekkel folytatta útját. Utánanézett, amíg eltűnt a sötétben, s pipáját megtömve rágyújtott.

Ekkor hirtelen vérfagyasztó halálordítás verte föl háta mögött az éjszaka csöndjét. Briggs úgy érezte, hogy minden haja szála égnek mered. Megfordult, s kutatva fúrta tekintetét a sötétségbe, de semmit sem látott. Elővette zsebkendőjét, s végigtörölte vele gyöngyöző homlokát.

Csakhamar futó lépések dobogására lett figyelmes, s egy férfi alakja bontakozott ki a sötétségből.

 Kicsoda maga?  csapott le rá egy élesen recsegő hang.

A volt fegyenc a felhők mögül éppen előbukkanó hold fényénél rövid szakállas, keskeny arcot látott.

 Inkább talán maga mondaná meg előbb, hogy kicsoda!  mordult rá bosszúsan.

 Eh, én Amersham doktor vagyok!  csattant föl a szakállas türelmetlenül.

 Ki ordított az előbb olyan rémesen?  kérdezte Briggs.  Nem hallotta?

 Nem… Talán valami halálmadár visítása lehetett  felelte Amersham, s máris megfordult és újra eltűnt a sötétben.

Briggs jó ideig mozdulatlanul ült a helyén. Kissé meg volt ijedve, de azután győzött a kíváncsisága, s megindult abba az irányba, ahonnan az előbb a halálordítást hallotta. Elővette zseblámpáját, s a lámpa előrevetett sugarával kutatta az utat maga előtt.

Már éppen vissza akart fordulni, amikor mozdulatlan tömeget pillantott meg az út szélén. Közelebb ment hozzá, s a szíve hirtelen vadul kalapálni kezdett.

Emberi alak feküdt a földön… az az ember, aki néhány perccel azelőtt hindu jelmezben ment el mellette. Az ember mozdulatlanul, sápadtan hevert ott. Piros sál szorult össze a nyaka körül. Nyilván nem élt már… megfojtották.

Közelebb hajolt hozzá, s akkor fölismerte az eltorzult arcot. A kastélybeli sofőr volt, Studd, akivel előtte való napon ismerkedett meg a kocsmában.

Briggs megtapogatta a halott ütőerét, s a mellére hajolt. Csakugyan elszállt belőle minden élet.

A volt fegyenc fölegyenesedett, s gyors léptekkel indult meg az ösvényen, vissza a falu felé. Az ördögbe is, ez igazán nem az ő dolga. A rendőrség majd megtalálja. Semmi értelme sem volna, hogy ő is beleártsa magát ebbe a bűnügybe, különösen most, amikor az elhelyezésre váró kötegek itt vannak fogadóbeli szobájában.

Másnap korán reggel elutazott a faluból… egy órával korábban, mint Studd kihűlt tetemét az arra haladó tejeskocsi megtalálta.






V. FEJEZET



Mr. Arty Briggs megérkezett a pénzestáskával Londonba, a Victoria Street-i pályaudvarra. Nem voltak ugyan különösebb aggodalmai, de mégis szeretett volna mielőbb elvegyülni a biztonságot nyújtó emberforgatagban. Sajnos azonban, a kijárat végén, az utolsó pillanatban mégis négy rendőr fogta körül és vette pártfogásába.

A rendőrök a Bow Streetre szállították s átkutatták a táskáját. Persze nem is hederítettek rá, amikor váltig erősítgette, hogy a táska tulajdonképpen nem is az övé, s hogy egy Smith nevű ember, akit csak az állomáson ismert meg, adta át neki azzal, vigye el ebbe és ebbe a szállodába.

 Ilyen kellemetlenségbe sodródik az ember, ha ismeretlennek akar szívességet tenni!  panaszkodott a volt fegyenc, s az isteni igazságszolgáltatás sújtó haragját kívánta a maga fejére, ha nem a színtiszta igazságot vallja.

Később odavezették Tanner főfelügyelő színe elé.

 Nézze csak, Briggs…  kezdte Mr. Tanner.  Az, hogy csomó hamis bankót találtunk magánál, egészen jelentéktelen ügy a mellett, amiért most felelnie kell. Maga az éjjel Marks Thorntonban járt, ott pedig gyilkosság történt. Mit tud maga erről a gyilkosságról?

Mr. Briggs nem tudott semmit. Megdöbbentőnek találta, hogy olyan gyönyörű vidéken is megölhetnek valakit. Hivatkozott arra, hogy egész kicsiny tollkésén kívül semmiféle ölő szerszámot nem viselt soha életében. A részletes és alapos bűnvizsgálat úgyis okvetlenül tisztázni fogja az ártatlanságát.

 Azt az embert nem fegyverrel ölték meg, Briggs, hanem megfojtották!  jegyezte meg a főfelügyelő komoran.

Mr. Tanner különben egy pillanatra sem gyanúsította komolyan Briggset. Tudta, hogy nem az az ember, aki tudna gyilkolni is. Sokkal régibb ismerőse volt már Briggs a rendőrségnek, semhogy tisztában ne lettek volna a múltjával és vérmérsékletével.

Tanner, természetesen, nem sejthette, hogy Briggs az éjjel látta a halott sofőrt, s így nem is igen erőltették ellene a vádat. Briggs azonban annyira meg volt rémülve, hogy egy óra múlva újabb kihallgatásra jelentkezett, s önként elmondott mindent őszintén, mind a hamis bankókról, mind az éjszakai sétájáról. Ilyenformán a rendőrség csak neki köszönhette, hogy Mr. Zibriskit még aznap elfogták egy Le Havre felé tartó hajón.

Tanner a Scotland Yardon beszámolt főnökének az eseményekről. Amikor az iránt érdeklődött, vajon a Marks Thornton-i rendőrség kérte-e már a Yard segítségét a gyilkosság ügyében, a főnök a fejét rázta.

 Nem, Tanner, s valószínűleg nem is fognak jelentkezni mindaddig, amíg végleg el nem rontják az ügyet. Régi tapasztalataim alapján beszélek. Egyszerű, sima esetnek tartják az egészet. Utóvégre az is lehet, hogy igazuk van.

A főnök fél órával azelőtt beszélt telefonon a horshami rendőrséggel. Innen merítette értesüléseit.

Bill Tanner a délután folyamán még néhány kísérletet tett, jórészt telefonon, részben egyéb úton, hogy értesüléseket szerezzen. Nem sok eredményt ért el. Csak annyit tudott meg, hogy Studdnak heves vitája volt az erdésszel, aki a feleségét féltette tőle. Amersham doktor nevét senki sem említette. A Scotland Yardra beérkezett jelentésekben sem fordult elő egyszer sem a neve, s Tanner csak egy héttel később hallott róla először, amikor a Marks Thornton-iak végül mégis csak a Yardhoz fordultak segítségért, mire Tanner, állandó kísérőjével, Totty őrmesterrel együtt a helyszínre utazott.

Rövid látogatást tett Marks Prioryban, ahol azonban hűvösen fogadták. Tanner beszéd közben előhozta a doktor nevét.

 Igen… gyakran meglátogat bennünket  mondta Lady Lebanon hidegen.  Akkor éjjel azonban, amikor az a… szerencsétlenség történt, nem volt a kastélyban. Ha jól emlékszem, tíz óra tájban ment vissza Londonba.

Tanner nemigen tudott a kastély életébe bepillantani ez alatt a rövid látogatása alatt. Annyit látott, hogy nagyúri otthon, és Mr. Kelver előzékenyen kalauzolta végig a kastélyban. Tannernek, természetesen föltűnt a rengeteg ősi arckép, címer, genealógiai táblázat meg egyéb családfa, amely a falakat díszítette.

 Lady Lebanon szaktekintély a heraldikában  jegyezte meg a főkomornyik. Ő éppúgy el tudja olvasni a címert, mint más a könyvet. Különben is, amint ön is hallotta már róla, sir, a Lebanonok Anglia egyik legősibb családja. Az első Lebanont még I. Richárd ütötte lovaggá.

 Érdekes…  felelte a főfelügyelő szórakozottan. Egyáltalán semmit sem értett a címerekhez meg leszármazásokhoz. Majd váratlanul megkérdezte:  Hát Studdról tudna-e valamit beszélni, Mr. Kelver?

A főkomornyik megindultan bólogatott.

 Akkor éjszaka, amikor a szerencsétlenség történt, egy percre sem hunytam le a szememet. Studd igen jó modorú, kedves ember volt, és soha nem veszekedett senkivel.

Aztán elmondta, hogy nem látott és nem is hallott semmit. A sofőr halálát először a tejeskocsis újságolta neki, majd később a rendőr, aki nála érdeklődött. Az elhunytról egyébként csak jót mondhat, nem is hiszi, hogy haragudhatott volna rá valaki…

Totty őrmester majdnem ugyanezeket az értesüléseket szerezte a személyzet többi tagjától is. Az eset hat nappal ezelőtt történt. Majdnem lehetetlennek látszott új és használható nyomra bukkanni. Kiderült, hogy a falubeli fogadóban épp akkor egy idegen volt megszállva  Tanner nagyon is jól tudta már, hogy ki. Egyesek kóborló cigányokra gyanakodtak. Vadorzók nem kerülhettek szóba, hiszen hónapok óta nem mutatta magát egy sem.

Tanner megnézte a halott sofőr fényképét, aztán elkérte és megvizsgálta azt a piros indiai sálat is, amellyel a sofőrt megfojtották. A sál végére kis négyszögletes bádogcímke volt rávarrva, amelybe néhány hindu betűs szó volt benyomva, nyilván az ottani gyáros vagy kereskedő neve.

Fölkereste Lord Lebanon is. A fiatalember azonban semmi újat nem tudott neki mondani. Szerette Studdot, mert mindig pontosan végezte a dolgát  ezt különben már a főkomornyiktól is hallotta Tanner  s a szerencsétlenség híre mélyen lesújtotta.

A ház harmadik számottevő személyiségével a falu felé vivő úton találkozott. Isla Crane hazafelé tartott, s miután a lány nem ismerte, el is ment volna mellette, de Tanner megszólította:

 Bocsánat… nem Miss Crane-hez van szerencsém? Én Tanner detektív-főfelügyelő vagyok a Scotland Yardról.

Csodálkozott, amikor látta, hogy nevének hallatára a lány elsápad. Szinte riadt szemekkel bámult rá. Tanner jól ismerte már ezt a tekintetet. Azok szoktak így ránézni, akiknek még nemigen volt dolguk hivatalos emberekkel… bár különösnek találta, hogy művelt és előkelő lány ennyire fölinduljon. Mintha egész testén remegés futott volna végig.

 Ah… detektív?  dadogta a lány.  Igen… igen! Valaki már említette, hogy a szegény Studd szerencsétlensége ügyében jöttek nyomozni.

 Persze ön, Miss Crane, aligha adhat valami felvilágosítást az ügyben?  kérdezte a detektív.

Még be sem fejezte egészen a mondatot, a lány máris élénken tiltakozott.

 Ó… nem! Dehogy tudok! Honnan tudnék?

S fejével biccentve gyorsan továbbsietett a kastély felé. Tanner utánanézett, s úgy vette észre, mintha a lány futva menekülne tőle.

Amint az út kanyarulatánál eltűnt, Totty őrmester a felettese felé fordult.

 Különös!  mondta a fejét csóválva.

 Egyáltalán nem találok benne semmi különöset  felelte Bill Tanner hidegen.  Sokan vannak, akik egyszerre megrémülnek a rendőrségtől. Akik a rendőrben és detektívben csak a mumust látják.

Szavai meggyőzően hangzottak, mégis mélyen elgondolkozva ment tovább.

Isla eközben megérkezett a kastélyba, és belépett a kis hall ajtaján. Gilder, az egyik amerikai komornyik karosszékben ült, és újságot olvasott. Amint a lányt megpillantotta, fölállt és megszólította:

 Találkozott azzal a fickóval, Miss Crane? A lány megállt.

 A detektívet gondolja?

 Igen. Nem kérdezősködött?

Isla egy pillanatig értelmetlenül nézett a komornyikra.

 De igen…  felelte aztán legyintve.  Én persze nem mondhattam neki semmit!

Ezzel megfordult, s eltűnt a lépcsőház ajtaja mögött.

Lady Lebanon a nagy hallban ült íróasztala mellett. Ébrenlétének tizenhat órájából tizenkettőt itt töltött el. Képes volt napokon át nagyítóüveggel vizsgálni egy-egy címert vagy régi feliratot, olykor pedig ősrégi, pergamenre írott könyvekbe temetkezett. A latin nyelvben éppolyan otthonos volt, akár az óangolban. Most is óangol ősnyomtatvány volt előtte, amelyet tanulmányozva jegyzeteket készített. Amikor Isla belépett, becsukta a könyvet, s jegyzeteivel együtt bezárta a fiókjába.

 Mi újság, kedvesem?  kérdezte nyájasan.

A lány minden tagjában remegett, s néhány pillanatig szólni sem bírt.

 Mr. Tanner… a detektív…  dadogta végül sápadtan  engem is vállalóra fogott.

 Tanner? Ugyan mit kérdezhetett tőled?  tűnődött a kastély úrnője, majd hirtelen hozzátette:  Amersham felől nem érdeklődött?

A lány a fejét rázta.

 Nem. Teremtőm, mi lesz itt?

Lady Lebanon hátradőlt karosszékében, és összefonta karjait.

 Különös  mondta némi keserűséggel hangjában , hogy olykor teljességgel érthetetlen vagy, Isla! Ugyan mi történhetnék?

 Istenem, hátha rájönnek?

A karosszékben ülő nő a lányra emelte sötét szemét.

 Igazán nem tudom, mit beszélsz összevissza, Isla. Hogy rájönnek? Újból komolyan figyelmeztetlek, gyermekem, ne ártsd magad olyan dologba, ami egyáltalán nem tartozik rád!

Isla Crane aznap este korán visszavonult a szobájába. Abban a szobában aludt, amelyik valaha az öreg Lord Lebanoné volt. Óriási, négyoszlopos, mennyezetes ágy volt benne, néhány feketére öregedett családi arcképpel, amelyekről, Lady Lebanont kivéve, talán már senki sem tudta, hogy kit ábrázolnak.

 Miért ment Isla ma olyan korán lefeküdni?  kérdezte édesanyjától a fiatal lord.

 Ugyan miért ne mehetett volna?  felelte Lady Lebanon.  Kinek a kedvéért üldögéljen itt éjfélig?

Rápillantott gyémántokkal kirakott karórájára.

 Különben is itt az ideje, hogy te is aludni menj, fiacskám!… Nem tesz jót az idegeidnek a virrasztás. Beszéltél Islával?

A fiatalember a fejét rázta.

 Nem. Még nem találtam rá alkalmat azóta, hogy ez a borzalmas dolog történt…  hirtelen fölemelte a fejét és hallgatózott.  Autó! Talán Amersham érkezik?

 Igen, az éjszakát itt tölti a kastélyban.

 Itt volt a gyilkosság éjszakáján is, ugye anyám? 

Lady Lebanon hirtelen föltekintett.

 Nem. Úgy tudom, még tíz órakor visszautazott Londonba. 

A fiatal lord elmosolyodott.

 Drága anyám!… Én láttam, hogy csak reggel hét órakor pöfögött ki a kocsija az udvarról. Éppen kinéztem az ablakomon…

Föltekintett a boltozatos mennyezetre, s nagyot sóhajtott.

 Torkig vagyok már ezzel a sötét kastéllyal  szólt elkeseredetten és fölállt.  Borzadok tőle! Amershamet pedig nem akarom látni! Megyek a szobámba, anyám. Jó éjszakát!

Az ajtó kinyílt, de nem Amersham doktor lépett be. Gilder volt, whiskyt és szódat hozott tálcán, és elkészítette a fiatal lord szokott esti italát. Lord Lebanon a komornyik minden mozdulatát mogorván figyelte.

Aztán elvette a feléje nyújtott poharat, s megízlelte az italt. Csak akkor vette észre, hogy valami keserű utóíz marad a szájában, amikor már az egészet lenyelte.

 Furcsa ízű ez a whisky!  jegyezte meg kedvetlenül.

Ez volt az utolsó szava, amire még vissza tudott emlékezni. Négy órával később arra ébredt, hogy erősen fáj a feje, s amint a villanyt fölcsavarta, látta, hogy ott van saját szobájában. Pizsamában feküdt az ágyán. Nyögve és sóhajtozva ült föl, a feje majd széthasadt.

Mr. Gilder  úgy látszik  kissé tévedett az orvosság adagolásában…



. . .
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